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FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH recancioer. FUCHS

PEOPLE. v
Glolkihk Delivery Note

Number 221923498
Postiach 1011 62 68145 Mannhim Date: 26,01, 2021 s
FUOCHS LUBRIFICANTI S.P.A.
VIA RIVA 16 Customer Number:39026314
14021 BUTTIGLIERA D'ASTI (AT) Contact Person: Katharina Siegel
ITALIEN Phone Number:  +49 (0)621 3701 1820
Fax: 0621 3701 7820
Consignee
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, SNC Page: 1 [ 2
70026 MODUGNO BA BA Pick-Up Date: 01.02.2021
TTALIEN Relation: BAH
ORD PIANO DI CONSEGNA 5500039217 -%
SCHEDULAZIONE DEL 30/06/2020 §Q ”OLL(D }8

CODICE OEL-707155
PENTOSIN EG FFL-7 A OEM ~ LT. 6,650
Bitte eine Ladezeit ab 09:00h hinterlegen. KUEHNE+%AQELSH

Via dei Ciclamini, sac- 72023
ACHTUNG! Bitte Folg. unbedingt dem Fahrer mitgeben: clamini, snc- 73023 hModugno (BA)

~ CohA
- Lieferschein 19 FEB2021
oo oo e e e oo oo e fenfefe e oo
Bitte das CMR nach Verladung einscannen und an mich "Ricevuto con risarva di
senden |1 e e

. ve e
The sentence "Spedizione per conto rifica su qualita e quantita”

FUCHS LUBRIFICANTI SpA" must be added on the CMR i
The sentence : "Imposta asgsolta da FUCHS LUBRIFICANTI SpA" must be added on the CMR
Purchase Number / Date: 4501283098 / 25.01.2021

Mode of Dispatch: 8elf-Collector
Terms of Delivery: FCA Wedel (Incoterms 2010)
Item Material Quantity Quantity

order no./order item: 103182828 / 000010 / 25.0%1.2021

001¢ Mat,Nr. 601232008 6,600 KG 6.600,00 kg
7.939,80 L
PENTOSIN EG FFL-7 A BUL 6,600,00 kg Net
TANE WAGON 0,00 kg Tare

6,600,00 kg CGross

I

Approval of Laboratory: 02 - COA with value

*0221923498%
Sitz und Handelsregister: Deutsche Bank AG, Mannheim FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
Mannhelm HRB 9154 IBAN: DEOB 6707 0010 0018 6171 00 Friesenheimer StrafBe 19
USt-IdNr. DEB13331100 BIC: DEUTDESMXXX 68169 Mannheim
Geschaftsfohrer: Telefon +49 621 3701-0
Stefan Knapp {Vars.), Commerzbank AG, Mannheim Telefax 449 621 3701-7000
J6rg Vogel, Kay-Peter Wagner IBAN: DE3] 6708 0050 0657 9590 00 zentrale-fs@fuchs.com
Vorsitzender des Aufsichtsrats: BIC: DRESDEFF670 www.fuchs.com/de e i

Dr. Ralph Rheinbaldt Reg. Nr. 2476
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FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

FUGRE R YA s P A

VIia RIVA 16

Docunent No./Date
221923498 / 26.01.2021

14021 BUTTIGLIERA D'ASTI (AT)

_—
LUBRICANTS.
recinotocy. FUCHS
-
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2

=

! 2

Item Material Quantity Quantity
Customs Tariff Number! 34031980
Charge: 102834912
Total: Net Weight 6.600,00 kg
Tare 0,00 kg
Gross Weight 6.600,00 kg

Best regards

FUCHS SCHMIERSTOFTE GMBH

V1 Gir Qa8 O

q
Aolalisk : /[Ctj_{:“ 6)9

Sitz und Handelsregister:
Mannhelm HRB 9154
USt-IdNr, DES13331100
Geschéiftsfihrer:

Stefan Knapp (Vors.),

Jdrg Vogel, Kay-Peter Wagner

Vorsitgender des Aufsichtsrats:

Dr, Ralph Rheinboldt

*

Deutsche Bank AG, Mannhaim
IBAN: DEOE 6707 0010 0018 6171 00
BIC: DEUTDESMXXX

Commerzbank AG, Mannheim
IBAN: DE31 6708 0050 0657 9590 00
BIC: DRESDEFFE70

HUEHNEW-N

Wadmthmi,S

“Ricevuty/con

riserva di

AGEL&%

- 70026 Modugno (BA)

verifica su qualita e quantit3”

*0221923498%

I

FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

Friesenheimer Strafie 19
68169 Mannheim

Telefon +49 621 3701-0
Telefax +49 621 3701-7000
zentrale-fs@fuchs,.com
www.fuchs.com/de

IATF 16348, ISC 14001
BS5 OHSAS 18001, 150 50001
Reg. Nr. 2476
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FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

FUCHS SCHMIERSTOFFE GmbH - D-22880 Wedel

MAGNA PT S.P.A.
Katharina Siegel
VIA DEI CICLAMINI, SNC

LUBRICANTS. N
gy FUCHS
=

Certificate of Analysis
Date of print; 2021-02-01

QS-Labor Wedel

Phone No  +48{4103)9134-80

70026 MODUGNO BA BA eMail Franziska.Griesing@Fuchs.com
ltalien

Your reference oo 4501283098 Material NO. .voverreneasnerenns » 601232008

Order NO. .oereeersmeseensessens 103182828/10 (571 v [P ;102834912

Delivery No. ...cvueimmmmneenes 221923498M0 L0115 1) i1 O, . 6.600 KG

Custorner No. ...cociie 39048911 Production batch ............. 102826601

Conditions of delivery ........

Dispatch conditions ........,

DE10 Self-Collector

Product: |PENTOSIN EG FFL-7 A

Property Method Unit Result Range
Appearance DIN 10964 pass bright & clear
Density 16°C DIN EN ISO 12185 kg/m? 830,8 §27,0-836,0
FZG A10-16,6R-90 FVA 243 SKS L min, 8
Colour DIN 10964 pass amber
GK Batchrel, Getrag DC300 K2 FVAB26/11 pass pass
{CP Boron DIN §1399-1 mg/kg 126 120-150
ICP Silicon DIN §1399-1 mg/kg 6 4-10
IR comparison DIN 51451 conforms +  pass
XRF Calclum DIN §1399-2 %{mass} 0,0231 0,0220-0,0260
XRF Chlorine DIN 51389-2 mgikg 23 max. 50
XRF Phosphorous DIN 51399-2 %(mass} 0,0288 0,0220-0,0370
XRF sulfur DIN 51399-2 %(mass} 0,1602 0,1300-0,1800
XRF Zine DIN 51399-2 %(mass) 0,0001 max. 0,0005
Purity class >15pm 1S0 4407 Class 1" max. 12
Purity class >5pm ISO 4407 Class 13 max, 16
Foam stability Seq.1 ASTM D 892-IP146 Miltliter 0 max. 0
Foam stablllty Seq.ll ASTM D 892-IP146 Miltiliter 0 max. 0
Foaming tendency Seq.} ASTM D 892-1F146 Milllliter 0 max. 20
Foaming tendency Seq.l ASTM D 892-1P146 Milliliter 10 max. §0
Viscosity Brookfield -40°C ASTM D 29283 mod. mPa.s 4010 max. 4500
Viscosity kV 100°C DIN EN ISO 3104 mmis §,321 5,100-5,600
Viscosity kV 40°C DIN EN IS0 3104 mm&/s 24,590 24,000-26,000
Viscosity Index DIN 1SO 2909 158 min. 155
Water content KF coul ASTM D 6304 Proc.C mgfkg 172 max, 500

We confirm that the cerlificate displays all agreed characteristics.
Results of third party laborateries are marked with (*).
Any unauthorized alteration, forgery or duplication of the conlent is not allowed and unlawful.

Page 10of2



FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

FUCHS SCHMIERSTOFFE GmbH - D-22880 Wedel

MAGNA PT S.P.A.
Katharina Siegel
VIA DEI CICLAMINI, SNC

ﬂ
LUBRICANTS,
ranciosr FUCHS
/

Certificate of Analysis
Date of print: 2021-02-01

QS-Labor Wedel

Phone No  +49(4103)8134-80

70026 MODUGNO BA BA eMail Franziska.Griesing@Fuchs.com
ltalien

Your reference ... : 4501283098 Material No. ... 601232008

Order No. ..ccoevine. : 103182828/10 Batch ..ooimiiereis 102834912

Pelivery No. ... 1 221923498M10 QUAaNtRY ....covvennesresnsnrsisne 6.600 KG

Customer No. ...cviinemiins ;39049911 Production batch .o..uene : 102826601

Conditions of dellvery ........ Dispaich conditions ......... : DE10 Self-Collector
Product:  |PENTOSIN EG FFL-7 A

Property Unit Result Range
Person in charge: Dr. F. Griesing, laboratory manager

Wedel, 01.02.2021 FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

QS-Lab Wedel

The data reported on this Document have been electronically validated.
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FUCHS SCHMIERSTOFFE GmbH - D-22880 Wedel

MAGNA PT S.P.A.
Katharina Siegel
VIA DEI CICLAMINI, SNC

-+
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LUBRICANTS.
wonsic: FUCHS
, =

(1

Certificate of Analysis
Date of print: 2021-02-01

QS-Labor Wedel

Phone No  +49{4103)9134-80

)
|
E 70026 MODUGNO BA BA eMail Franziska.Griesing@Fuchs.com
! Italien
| |
! L '
| .
f
|
I Your referente . : 4501233098 Material NO. ..ovvnarisisssmenes : 601232008
' Order No. .......... 1 103182828/10 Batch vcinieaas ;102834912
0 Delivery No. ...... . 3 22492349810 Quanlity : BEODKG
‘ Customer No. ...eeweceemmussses : 39049911 Production batch ... 1 102826601
Caondittons of delivery ....... Dispatch conditions ......... :  DE10 Self-Collector
} 1
|
! 4
Product: |PENTOSIN EG FFL-7 A
. . Property Method Unit Result Range

4

Person in charge: Dr. F. Griesing, laboratory manager

Wedel, 01.02.2021 FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

QS-Lab Wedel

The data reported on this Document have been electronically validated.
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CAR 21DE813331100000000740

Céhsignor ¥

Consignor DE81333110000020200930 ars
CAR type To be allocated *
Consignee ITOOATBO0O01¥020200530

lssue date 01/02/2021 - 09:50

Office VIARIVA - BUTTIGLIERA D'AST] - 14021 - AT

Networks business handling or stable supply relationships  NO

Itinerary
Place of introduction into the Italian territory Pino o
Planned introduction date 03/02/2021 - 04:00 .~'

Export / Exit Customs Office
Duration foresean for transport in Italian territory 48

Itinerary Hamburg — Busto - Bari

Mode of transport

Vehicle type h

License plate

|
S

Trailer type

License plate

Container ID VTGU 985 158-0
Logistfc operator

i \yi\T number

P R i R N S g e iy SR, [omaiin Rl e e g e iy e i S et T r—— e e o rwewe ke e
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Product list

Product code Pescripgtion Quantity

34031980 |Preparazioni per lubrificare macchine, apparecchi e veicoli 6,650.000 Kg
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EFTCO Cleaning Document &

Tel.: 449 (0}2233 374206
Fax: 448 {0)2233 374207
www.dviti.de

1-2021-002433

1
Wilhelm Ernst GmbH

Container Reinigung
Altenwerder Hauptsir. 2
521129 Hamburg

Telefon 0049 4030705890
Telefax 0049 40 30 70 589 19

Internet  www.ernstlogistik.de

Wilhelm Ernst GmbH

Férsterkamp 3
D-21149 Hamburg

Tank-Silo-Conlainer Reinigung

Telefon 0049 40 3070 589 50
Telefox 0049 40 3070 589 59

Internet  www.ernstlogistik.de

Eprnstizsir

\_r

2 Kunden-Referenznummer / Customer reference number® 3 Seden-Nummer/ Serial numbar® 2 9 0 3 49
1603508 673670
4 Kunden-Daten / Customer 5 BehaiterDaten /identification numbers
VTG TANKTAINER GMBH ) Fabrzeug /Vehicle
ABT. CZ-A
Postfach 10 64 09 .
D-20043 HAMBURG Auflieger, Silo,.Containey, IBC / Tank, Silo, Container, IBC
VTGU 995158-0
6 ArtdesProduktes /Nature of product* 7 Michste Beladung / Next Load*
8 Letztes Ladegut/Previous {oad 9 Durchgefithrte Arbelten
Cleaning Procedures
K o UNN Name/Name EFTCO Code / Dascription
1 Infineum P 6690 .~ P40, T99, E35,P30, C60, TO1, P10,C01,FO01, HO1
Additive schwer (SE) 57
— N B e e — e r——— = - - S ——— R — _— - FE———
1
1
1
1
1
1
1
1
1
L
]
]
L]
1
H -
!
K ] 10 Zusatzliche Arbeiten /Additional Services® f
Dampf=P40; Sonderentsargung Kaltreiniger=T59; Tracknting Heissluft E35 P30=E35,P30; Zusalz Kaltre uelle
Uberpriifung der durchgefilhrten Reinigung=TO01;.
n S'\gna\urgﬂ z :

11 Bemerkungen /Comments*

12 Name des Reinigers / Name claaner¥
Radionenko, Andrei

13 Datum / Time In*
28.01.2021 19:01
Ende der Reinigung / Time Out  28.01,2021 22:11

Die Reinigungsstation und der Fahrer bescheinigen die oben aufgefiihrien

The sleaning station and the driver confirm that the above service(s) to clean the tank have been carried out {see EFTCO definition of ‘clean’).

Leistungen. DerTank ist sauber nach EFTCO Definition.

14 Tankreinigungsanlage /Cleaning Station g
gungsanlag e e prord Ty
i R iy T T T
Mame/Name Lswe Heikoﬁgﬁ“‘ = P SRR
S 1317~ Ta = -
‘Unterschinft/ Sighature >, - EQAH*QH
U R N S S
3eqd ¢ T ahag o e
[ PR T
T 3 sdid s.-w

I

15 Fahrer / Driver®

Name /iName

“Unieréchinft 7 Signatore

< I - 'l
[ARREEE S s £ i BRCR Y i g 4~



Wir fiihren sﬁmtli;.he Auftrége ausschlieBlich auf der Grundlage unserei"Allgemeinan Geschattsbedingungen durch, welche In unseren Ligscnarnstaumen
und/oder auf unseirer Intarnetseite eingesehen werden kénnen.

All orders are caried out on the basis of our Standard Terms and Conditions which are displayed in our office premises and/or on our web gage.

TANK CLEANING CODES

r

LR

Codo English Dautsch
c Cleaning agsnts Rainigungsmittel
S Alkalina datargant Alkalischos Reinigungsmittel
.o Neutral atargant pH netitrala Satie
20_ . Acl s‘ergent Saures Relnlgungsmittel
C30_1 Caustic soda atronlauge
CA0 7 Hydrocs Fhon mixtire ohiBriwassatstol[aemisch
C41 Keroserg arralaum
(42 Fual agel
€50 Orgznic acid roanische Saura
[0 Salvent: semitte
€Al Acetone Acaton
C6Z 1 MEK MEK
c6d Butylaciilale Butylacetat
1 Eatex remover Letex Losar
CEG Sapitst iy agent asTnfekiionsmite]l
81 Hydropun peroxide Wassarstofiperoxid
[o:To] Antlfoam Enschiumer.
Co5 Daodor z6r ufisto
Cag PAlscall: neaus Verschledenes
Em _IE_xtrl;nu h) %uslitzllch
ank &ntry ankeinstieg
Eo3 Passivaion assiviarung
E0d Repair eparatur
E05 Dagas Enigastin
Ef0 Scourlng anuelle Arbeiten
E15 Cleaniny With handqun einfgun% mit Handolstola
E16 High prissura c eaning achdruckrainigung
E20 Erusﬁ ng Ausbfirstan
EB Reclrou ation Cleaning relslaufreinigung
E30 Steam (lrying ampftrocknung
E3B Hot ajf irying -felssiuﬁiron:ﬁnun
E36 Hot air JdryIng* drying with alr with T =60°C Haissinfitracknung mit 1s60°0C
b Steidrohr gareimgt
E4l Colfectors Sammelleiur:
£50 Hosa claaning schlauc ralmgung
Eg; Clpaning of hose box efnigung Schlauchkasten -
E Cipaning of spill box giniqung Domdeckalbareld
E&8 Claaning of ancilliarias Hetnigunp Zubehtr
n- & external hose cleaning over the tull length with HP mole and nnare uml:l duliera komplette Schlauchreinigung. innen miteiner
drainini the watar aut of the hose Hochdruckmaus und Ausblasen der Wasserriickstinde,
E57 interna' hose box cieanlng overthe fuil length with 8 AP male nnere Reinigung der Schlauchk, auf der vollan Lange mit ginar Hochdruckmaus.
EB8 n- & eiternzal cleaning of ancillariesand and components having contact with fnnere und aullere Relnjgong von Zubshortellan und Eumenneman, welche
the oro 3uct (disgharge curve, reduction parts, lock- and anti-return valves) Kontakt mit dem Produkt haben (Entladebogan Reduziersticks, Verschiuss-
b und Riickschlagventile
EB0_4 Cleaning_of ajrines - Heinigung Luftlaliung
E61 Cleaning of alr connectiphs Reimigung Luftanschilisse
E62 :eanirg of air rmlnlfloﬁi Remigung des Euttveneilers
E63 Interna cleaning of the Tower eirline with cald watar and blowing Innere Reinigung der unteren LuRleitung mit kaltem Vasser und Ausblasen

the rasidual watar out of the line

der Wasserriickstéinds.

[ nterna cleaning of the upper airlina with cold water and blowing

he residual water out of the fine

Tnnere Reinigung der obaren Luftieitung mit keltem Wasser und Aushlasen
der Wassarrtickstinde.

EBD Pump c[eanini Helnlgung Pumpen
EBG Cleanirg of filter Heinlgiing Filter
EBY Cleanfrg of vibration mat__~ - Heinigltng Vibsiermatts
EB Clearirg of m:a?ﬁ valve Feinlgung Zellanradschlausa
EE! Cleanirq of manlids Heinigtny Einsliagsatinun
E7 emav il of manlld gesket Manniocﬁﬂlcﬁtung entiernen
E7 Cleanirg of manlid gogket Manploghdichtung reinigen
E72 E?dgmz‘ll [ egnding oitﬁa micro-fikerin the alrline and Internal cleaning Reinigung vam Mikrofilter der Luftlaltung und Reinigung des FliorgenAusas,
of tha { ltar body
75 Renaw il of manild faskat Mannlochdichtung tauschen
76 ni- & external cleaning of 1he air manifold with cold water and blowing Tnnere und dullere Reinigung des Luftveriellers mit kaltem Wasser und

E77~ —— _ Interna.cleaning of tha degassing valve with Rloh prassure
7

ihe res dual water out of the manifold

Ausblasen der Wasserriickstanda.

eanir g with high pressura of fill- and discharge opening [ids,

nnere Ao niqung des Dm:Eentlas:unl:;lshahns mit hohem Druck.
ochdrucsreinigung der Belull- und Entladectinungen, Fugen, Deckal

ims fn :ludadi lids and all joined parts und alten verbundenen Bauteilan,
£ Cleanir g of all aaskats of alk fill- apd discharge openings Relnlgung aller Dichtungen dar 8el0ll- Und Entadesfnunaen.
£80 Dismardling of ancliliaries Abbau von Zubehor
Eg5 Remaval o; abels abal entfernen
se2ling arplomboun
Eo1 Cleanir g statlon checked that the seals, with the numbers mentioned on Kontrolle durch dis Relnigungsanlage das die Nummern cer aut dem £ECD

the ECD, arg zppllad properly on the tank. This deas potimply any lability

an Plamben identisch mit dem am Tank angebrachtan Plomben sind.

whatscever an the gart"uf the I'.lEﬂl'lll'Ig statlon.
ESZ Staam heatin
s Tfotws

Dieses beinhaltet keineclel Haftung der Reinigungsanlage.
amplbehefzung

93 Hot water heating Brmwasssrheizung
ESq Elactyit al heating Em;e_ﬁeﬂg
ES5___—  Tivery Aussenwasche
ES9_— Miscellaneous Verschledenes
E Foodsiuffs Labensmittel
Foi Cleaning with potable water only elnfqeng ausschlieBlich mit Irinkwasser
F50 Faod n:grnveé detergent Lebensmitteirelniger
F51 Faod a3proved sanitizing agent esinfektionsmittel fiir Labansmittel
fiil] u rbldn¥ massurameant TODLUNgStest
F81 Conduitlvity maesstremant LeNtfahigkeitsiest
F§E3 ATP m 3akurament A estM
£ Eﬂ-va \1e measurement pH-Wert WMessung

embrane filier test r Test Membranfiltar

¥55 Allargén test Allargan Tast
Fas5 Sanitiz ng with hydrogen paroxide Besinfektlon mit Wasserstaiiperoxid
Fa6 Sanitlz ng with %eracatic acld Desinfektion mit Pressl%suure
98 ood asproved Cleaning station Heinlguengsanlage fur Eebansmittel zugelassen.
99 scel anaous arschiedengs
H Handlipgs Eguipmenﬂ:awsgungnn
HO1 Handll ¢ int setzen
HE0, Handli g out Aufsatzen
H60 Mavenient on chisssis Containerhzandling auf Chassls
HSS Misce! apeous Verschiedenes
ol Procedures Praceduran
PO Cold water spin
FoZ 'q‘.o O {|=ambientl waier spin In & compiete cleaning cyclo
PO% ot wi ter spin {T>BO® i
: Hotwiters Hell I L
Hotw: i spulen (T>.
4 eantn: CIP Claaning
2 eclaanin achreinigen
25 (nxt:: ¢lean Kox sche Rein! guhn
P26 oshe - procadura oscher Veriahren
27 Halel ¢rocedure Halal Varfahren
Pal rying Tracknen
il rying With air 8t amblani Terperature. Tracknen mit Luft bel Umgebungstemperatur.
Fan Steam ny Auidampfen
P51 Saniticanof Wilh chomicals e5|n1|‘zlleren mit Chemikalien E
P51 Sanitisation with stéam esinfizieran mit Dampr
P_Fsz Qeutralisatmnl autiralisioran
1] Nitrogan purglni Sticksiafspuiun
P&t CO; p1 Tqing COy purglng Spiilen mit CO; 25p0len mit COz

Fao ApoUT recovery
Fas Tiscellaneaus

AB3alqung nach TA Lul
Verschiedanas

T Tosts
707 Visual | Odour inspecilon
(] sual inspaction: definition of clean jallowed from silo discharge opening)

Uhberprtifungen
Visuslle Eoruc?s Kontrofle
Visuelle Kantralie: Definition von sauber [bei SII0's augh enaubt

dureh die Entladedifnuncen)
ontrolfa mit Tankefnstieg
Neutea]

pH Neutra

20
T30

110 Enspection with tank entry
H naitral
%utlez

Temparature measured {1>93°CJ
riest

Temperatur am Auslauf gamessen [T>93°C)
ﬁ'ﬁzﬁmst—'—q_

161 Oxygeén test
Ta0 Vacutm test

LEL msasurament %

Test untera Explostonsgrenze
Sauerstoffmessung

uem Test
Miscellaneous Varschisganss
w Wastu Abfall
W1 Residiig Restprodikt
W50 Wasle Watsr treatment ,G wisseraulbareftung
Prewash arrelnigun;
Varscﬁlhenas

Misce lansous

&
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FUGCHE SCHIERSTOFFE GHIBH

indusiriestrade 35-53, D-22340 Yads]
8,000 410581 34 -0 gag et cor
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“+ rreithesiConiamer-r . YTGUS658 - O TARA-Gavichi:

Mimtsrolip e BRI2324G08 tammer 9
Jelerscham-py - 221823408
/’i

Wacung 1: 002 2021 12:23Uh 15 440Gkg (DDIBEI)
Waoung 2: lm,ﬁz.zﬂm 1342 Uhr Ezﬂfm*xg (003375

ALt

wWD Gewicht:  GIEENEHNAGEL sxl.
via dei Ciclamini, sncf 70026 ly&édu?"(BA)

19 FEB
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- FIVE LOGISTICS SRL
W | Strada del Tesoro, sng
= 70132 -BARI {Scalo Fi i
=NV LETTERA DI VETTURA : b
FIVE LOGISTICS srl ‘ Tel, 080 5341818 / fax 080 5344733
| operativo@fivelogistics.it
International transports , CC!AA BA4GO6BT ALBO BA7462399/C
DATA CONSEGNA LETTERA DI VETTURA TARGA MOTRICETRATTORE TARGA RIMJSEMIRIMORCHIO STEP
09/02/21 928 1
D8LLOYL, <A ESo HL
COMMITTENTE VETTORE
VTG TANKTAINER GMBH FIVE LOGISTICS SRL
HAMMERBROOKSTRASSE 5 STRADA DEL TESORO - SCALO FERRUCCIO
20007 HAMBURG-D BARI 70132
DESCRIZIONE DELLA MERCE NUM. ORU CLASSEADR IMBALL. KEMLER PESO KG.
0,00
SIGLAMN.CTR1 FEET SIGILLO SIGLA/N.CTR 2 FEET SIGILLO 2
VTGUS951580 7,82 TANK 7,82 TANK
[FRATTA | {BAR-MODUGNO
SCARICO
MAGNAPT S.P.A. VIA DEI GERANI & MODUGNO
Numero telefono: 7
: UTISTA: A?Z?
SLOT A TA e
NOTE |SERVIZI ACCESSORI
A=Adr; B=riBalL. rolocelta; C=Compress. D=Dogana E=cerificalo Eurt;
I=nolo coreim.; L=av. impianto; M=riscaldaMente N=Nolo semiimorchlo;
P=sPondaidr.; R=Ribalt; S=Smontimont liner; T=Traz.ne imp. X |lavagglo;
Z=rimoZione liner
FIRMADELVETTORE | — J RISERVE DEL VETTORE .

Ahbiamo ricevuto copia della presente.
Ai sensi e per gli effetti dell’ art. 1341 C.C. si
accettano le condiziont a fergo riportate.

L~ KUEHNELNAGE

.=
IL CARICATORE E IL RICEVITORE SONO PREGATI DI SOTTOSCRIVERE E QUALIFICARS! ALLA PRESENTE:
TIMBRO E FIRMA TIMBRO E FIRMA
CARICATORE RICEVITORE

Abbiamo ricevute copia della presente.
Ai sensi e per gli effetti dell' art. 1341 C.C. si
accettano le condizioni a tergo riportate.

LS.l

il trasporto deve essere effettuato in ogni caso nel
rispetio delle disposizioni di legge e del codice della
strada. E' richiamata In particolare 'attenzione del
conducenie sulla necessita di fispettare gii obblighi

Mo A) ’ 2.
g 92/ 0r
ore. -

Enfrata: Via dei Ciclamini, 7(:-7 026
iglomno:
C ores . - .
Cogae | i
Uscita £
giomo; I oy . i
e+ RIcevy Tigery,
venfica sugua tae{]

previsti dalf'art’ 7 del D. Lgs. N. 286/05 e le disposizon
nello stesso richiamate. Per i fomnitor di setvizl
Vaffidamendo del presente incarico comporta
I'assunzione dell'obbligo di rispettare e far rispettare dei
propri dipendenti gli obblighi previsti dagli artt. 7 e 12 de!
D. Lgs. 286105 e dalfe disposizion! negli stessf richiamati,




- R
a
Essemplare per it mittente Codiga trasperiztore
Exemplaira pour I'expaditeur Code transporieur
Copy for sendar Code of camier
Exemplar far Absendar Code Frachtibhrer
1 Mittente {cognome, noms, slate)
Expédileur {nom, adresse, pays)
Absender (Name, Anschiift, Lend) LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE

Fuchs Lubrificant S.P.A.
Via Riva 16

14021 Buttigliera d Asti AT
ltaly

LETTRE DE VOITURE

internaTionate 01612047
INTERNATIONALER ~ CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPCRIDOKUMENT

Questo 1imsporia &  solio-
messo nonostanta qualun-

qus clausola conlrarda alla
convenzicne relaliva al con-
intena-

iratto cie P

Ce transpot est  soumla,
nongbstant  loule  clauss
contralra, & la C if

Diese Befdrderung unteriieqt
trolz giner gegenteiligen Ab-
den I

relative au conirat de lran-
spel intemallonal de mer-

¢as  Oberelnkemmens  Ober
den Beldnderungsverrag Im
Inter-nationelzn StratonpDier-
verkehr (CMR).

E D T I e

Empfenger (Nama Anschrifl, Lend) 1 ;raspnnalura((cngue:lna. nome, Indirzza, staio)

spart s 5

MAGNA PT S.P.A., F rRonahrer (ams, Anecnrt, Lanay

Via Dei Ciclamini, SNC VTG Tanktainer GmbH

ltaly 70026 Modugno BA Hammerbrookstr.5, D-20097 Hamburg
3 Luoge previsio per |a consegna della merca (localtd, stato) 1 7 “Trasportatod {t nome, Inclrizzo, stato)

Llew prévu pour ta livraison de fa marchandise (e, pays) Transperieurs successifs (nom, adresse, pays)

Auslieferungsorl des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachilhres (Nams, Anschrift, Land)

MODUGNO FIVE LOGISTIC SRL FIVE LOGISTICS S.R.L
4 Lucge & data della presa in carico della merce 18 Rissrve ed gssorvazion! det irasporalone

Liew gt data de la prise en charge de fa marchandise (Feu, pays, data) Réserves of obsarvalions du transporieur

©Ortund Tag der Obemahme des Gutes (O, Land, Datern)

WEDEL - 1 Feb 2021

Document! alfegatl
Documents annexés
Beigefogte Dokumenta

Vorkehalte und Bemerkungen des Frachifhrers

Via G. Degennaro, 1 - Pal.Ad|
Interporto Reg. Puglia

70132 BARI

6 Conltrassegni e numer Numero det calli 8 Irnballeggio Danominaz. correnle 1 0 1 1 1 2
Manques sl numeéras Nimbra das colis Muods d'embaliage della merca I Natura de [a
Kennzelchen & Nummem Anzahl der Packetsticke Al der Verpackung marchandise N, d| statistica Peso nelle kg Volurne
Bezeichnung des Gules No stallsikus Palds nel. Kg Cubage
5 st | rd
VTGU 995 158-0 1 Pentosin EG Dt ddes

per conto FUCHS LUBRIFICANTI SpA Imposta assolta da

FUCHS LUBRIFICANTI
Order number;

mixture of synthetic base oils with additives,(FLP: >200°C)

TC

FFL-7A

N
farge

Classe

Classe / Klassa

13

Cifra
Chiffresziller

Letlera
Letire/Buchsiabe

(ADR?)

D _é&;gé«mm%

Vs Autiata
ra antrata 2 S Dravseita,,

Istruzionl del mitlente
Instraction de Pexpédiieur
Anwelsung das Absender

Convenzionl particotart
Conventlons particulléres
Besondera Vereinbarung

19

Dapagura pat§ A payerpa]  pitente
20 {ZuZablrnvom

Destinatano

-] Destinat /Emplangsr

PreZiotizsp 4 Pricinan-

sporl{ Erncie;
Abb. / Raduttlany
Ermiflgung”

Saldo [ Solde

14

Instuzloni per Il pagamento del note / Prescrplions d'affranchissement
Frachizehlungsanwelsung

B Feanco 7 Franco f Frel
I Asssgnato / Noa franco f Unfrel

Maggior f Suppiments
Zubthinge:

:l
Supplam. { Chargay
Nabangebihtan *

Tob Tot J Gesarisumma:

21 giurgﬁilmna :l
ablia a ]
Ausgafertigtin WEDEL am

1Feb 2021

22

23

Firna imbro del trasportators
Signatura et timbre du transparteur

Unterschrifl und Siempel des Frachtiihirers

1 5 Rimborso f Remboursemant / Rckersiatiung

Fuchs Lubrificant S.P.A. V}IG Taﬂkgalnir Gmhﬁ”
P . ammerbrookstra.
14021 Buttigliera d Asti AT D - 20097 Hamburg
ltaly Targa molrice
Numezo dimmatricclzton de la motrice
t der Krahmaschi
Firma e timbro det miltente Targa imorchlo
] ol timbra da | i ‘Tractor number plaie

Unlerschrifl und Slempel des Absenders Nummemschild des Anhlingers

Meree ricovuta
Marchandises recuas

f;Bj&ﬁuu\é&L}Qa&gn tiserva di
Vi ﬂﬁﬁﬁﬁrﬁﬁ‘mﬁége quantits”




